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5) Robert Bosch Elektronika Kit. .
Rébert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542 7
3000» HATVAN .

_uIO—M._m If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um_—<m—-< note no 1663695 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR (Packh. [ LKZ {Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispaichdate
1). rt B h H
JRobert Bosch Grmb 1000911829 (0091024089 |UJ lo1.03:2019]
Kbg N
g _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert -Bosch MHmﬁN 1 . {o our conditions, which underlie the contractual relationship. B Freldht #i Dailvers 01.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [waggon | |camier -03.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispaich place Fr.Gut Vehicforeign zvmﬂmﬂ No
Vehic. s
550003971201  12.04.2018 cHub post - | | | | 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .070,0]| ., 650,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. - Index {Parinumber customer 28) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{ls) +/- Notes
1 |0260.001.060 |V03 |2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
Do APXSEN
00 S
—
KUEHNE+NAGEL sxl
@.ﬁ %@D,mnmv@\.y /U\M\. ACCETTAZIONE MERCE
Quaniita dichiarata: @FL&O
Quantita effettiva:
Nsw M‘Mﬁ Tipo Imballaggic: /mv
Quantita imballi:
Conformitaalle schede n.wa_um__a“.g E
Data co o: I,‘m@%
Firma e
et Fs
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr



1) Sender!Suppher
Robert Bosch Elektronika Kft.

2) Supplierno.

0'091024089

3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

CHu-b A L7
Robert Bosch Gt 2 ’ 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipning canice
Person:
Tel :549 Fax:- TRANSPORT ORDER | '
Y 6Date 01.03.2019 7) Rel:flicms-no. |
8) Transportnumber 10862227 -8y shipping camier 10) Carrier-no. 133638
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Scht{e itzer GmbH2 g: Co.
Magna PT S.p.A. Carl-Benz-Str.
g P . DE 71634 Ludwigsburg
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-iunloading point 15) Sendernote for the shipping carier:
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA) -
16) Arrive-date 17) Arrive-time -
18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21) |22} Contents 23} Load carr. [24) Gross weight
delivery note no. SF welght kg kg
1663695 10 Pallets 0 |0260001060VO3UJ AE 100 1070,0
HH2227 2510261400
1663704 15 Pallets 0 |0260001060V0O3UJ AE 60 642,0
HH2227 2510261400
Empt .customer| oy name empties RB
128 Bligter-Forming Part 6000439355
128 Plasgstic Container 6000439356
i6 Pallet 6000439358
16 Pallet Cover \ 6000432359 |
Freight duty weight: 1712,0
27) 28)
25) Sum 16 26) Volume in cdm Sum 160 1712,0
29) hazardous freight classificalion
30) hazardous freight name

31) Prepayment of chaiges
Free (Carrier
HATA AN

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by
camier with

34) Sender-cash on delivery

35) Enclosures

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the menticned transport complete, in a prol::er condition and
allowing safe fransport and loaded operationally reliable.

1 Date Time Signature

36) Order-no. Customer 550003971201
37} Account assignment
38) Means of transport no
39) Larry reg.
40) Dispatch type truck coll e%‘f) Acogﬁ%%?key
42) Acknowledgri

i
T entioned randh %qgo‘%cﬁ%e%;gom‘g pelkforlecievey

I
\ ls|.,|{:,l o7 :_

Company stamp/signature:

- 74026 Modugno {BA)

44) The fransport containes

vertiica fu Gualiia
_Euro-Grate-pal.{(GP)

Al Z-p‘m
i / orit thanged
Euro-flatsal(FRY + o ooll Etirosflat-pal (FP)
TN Gk e |

€ quantit3"”
Euro-Grate-pal.(GP)

45) Place of frial |s Stuttgart, German Jaw arranged by agreement.

48) fm‘mmeh?er
|

i

2) Supplier-no.

VA
MRT

A

0000133638

1

8) Transportnumber i

JEAREWI I

2510862227
13) Bordereau-/Cargo list no.
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1-15 und 21+22 auszufillen uniez der Veraniwortung des Absenders

‘To be completed on the senders own responsibility 4-15 icluding 21+22

1-15 lovihba 21+22 rovalokat a feladd 101t ki sajét feleldsségére

-y

«

ACYeA%)

MA/ 2019005644 4. példany

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

T S
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A luvarozdsra ellérd megdllapodds eselén s a
(CMR} rendelkezésel az irdnyaddk

i A st egy &

Robert Bosch Gt 1. This Carige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to ths Conventicn
on the Contrael for the Intemational Camge of Goeds by Road (CMR)

3000 Hatvan Diase Befdrderung unterifegt trotz siner gegenteligen Abmachung den Bestimmungen
des 0 K dberden d rirag Im Inter Ste g

HU terverkehr CMR}

Atvevd (Név, cim, orszag) Censignea (Name, address, couniry)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (N&v, cim, orszég)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A
VIA DEI GICLAMINI 4.
700268 MODUGNO

T

NEMOTRANS iy

H‘q‘7<l i T .

Az anu kiszolgdlasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, ¢ountry)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék {Név, cim, o __,5 SOV UL 1D,
17 Successive carriers (Name, atddress).Country)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszaglcountry/land T

aru Kiszolgalasi helye as Idoponlja (nelyseg, orszagd, [open
4 Placa and date cf taking over of the goods {Place, countsy, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A TUvarozo enmanasal es EE]EgyzesEI

‘18 Carrier's reservations and observations

helységfplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerktingen der Frachtirer
orszégicountryfLand HU
iddpont/date/Datum  2019.03.01
TTTTETTYCY
E Beigefigte Annexed documents
Dotumarts
SAP-205988
JEredsti EKAER bizonylat adaadva a Fuyarezénak!
] Darebszam AT m
Marks and Nos Number of Gsomagoalas méda megneverése :::::ﬁ;:lal s, Gross weight n Térfogal (m3)
6 Kemnzefthen 7 packagss 8 Mestod of packing g Name of the P 41 &g # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung gocds Statistiknummer Bruttogewicht In Umfrang i m3
Nummem Packsticke Bezelchnung Kg
24 PAL KFZ-Zubeh& 2568
Osztily Szém  Beld "
Class Mumber  Uetter Klasse, Ziffer, Buchstabe 2568 [}
A feladd rendelkezésel (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevs
13 Sender's instruetions (Cusioms and olher formalilifies) 19 To be paid by ' ! Currency, Consignes
Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amiliche Behandlung) Zuzahlenvom |PSEnder Wahrung Empfangar
P:013040
0
Visszatérilés A szallilassal kap nokal hidnylatanul dlvettem
14  Reimbursement §Shipping decuments are completely took over
Rilckerstalt f SR
erstaliung [ch habe die Transp \enta e T W -l P I
T - P
15 ;;wardl]—ﬁzelésl rendetkezések Kaltnleges megdliapodasak [, I H B, Brippoefdurl ViEhaiubosa®eds Eum Bl
rectlon as to fralght payment Special agreements e .. e Tl A)
Bémaentve, frelght paid, frel Vi QBT Lattditlit 2iig - F =
Bérmentesilés nélkil, freight 1o be pald, x
e L 019
Iddpenija am Goods recelved iDa 1@2
21 21 Hatvan on 12 6u empfangan™4 ZU
BT ool s
R L vy 1.
ela A fuvarozo al4l ) e
ANy Goiree Aadlyey pelveony
iifreindsla . 23 Signaturs akd B 73 peliigen i}
3000 H.a:temtm o Kt 2°5 Slgrature-dnd stmpPrine-cars ohe:
fl Mg bsgn Untersehn mpel des Fraghtfiihrers 4 S
et P PRI e 75 _ Umescna g Sierfpe o fa
Jama R ] 0 Raksily ettt O
25  Veicle Registrailof number  (Useful load
Fahrzeug Kennzeithen Nulzlast
NFUO231
WCVes7




